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KOMISIJAS REGULA (EEK) Nr. 2600/88 

(1988. gada 17. augusts) 

par tādas liellopu gaļas pārdošanu, ievērojot Regulā (EEK) Nr. 2539/84 noteikto procedūru, kas atrodas dažu intervences aģentūru rīcībā un ir paredzēta pārstrādei, un ar ko atceļ Regulu (EK) Nr. 2294/88

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 1968. gada 27. jūnija Regulu (EEK) Nr. 805/68 par liellopu gaļas tirgus kopīgo organizāciju 
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2248/88 
, un jo īpaši tās 7. panta 3. punktu,
tā kā Komisijas 1984. gada 5. septembra Regulā (EEK) Nr. 2539/84, ar ko paredz dažus sīki izstrādātus pārdošanas noteikumus saldētai liellopu gaļai, kas ir intervences aģentūru rīcībā 
, kura grozīta ar Regulu (EEK) Nr. 1809/87 
, paredzēta iespēja piemērot procedūru divos posmos, pārdodot liellopu gaļu no intervences krājumiem; 

tā kā dažām intervences aģentūrām ir lieli neatkaulotas liellopu gaļas krājumi; tā kā jānovērš uzglabāšanas laika pagarinājums, ņemot vērā tādas uzglabāšanas radītās augstās izmaksas; tā kā pašreizējā tirgus situācijā tādai pārstrādei paredzētai gaļai ir noiets Kopienā; 

tā kā tāda pārdošana jāveic saskaņā ar Komisijas Regulu (EEK) Nr. 2539/84, Komisijas Regulu (EEK) Nr. 569/88 
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2415/88 
, un Komisijas Regulu (EEK) Nr. 2182/77 
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 3988/87 
, ievērojot dažus īpašus izņēmumus, ņemot vērā konkrēto produktu īpašo izmantojumu; 

tā kā jāatceļ Komisijas Regula (EEK) Nr. 2294/88 
; 

tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Liellopu gaļas pārvaldības komitejas atzinumu,
ir pieņēmusi Šo regulu. 

1. pants
1. Pārdošanā laiž aptuveni šādus liellopu gaļas daudzumus, kas paredzēti pārstrādei Kopienā: 

– 1000 tonnu neatkaulotas liellopu gaļas, kas atrodas Beļģijas intervences aģentūras rīcībā un kas ir iepirkta pirms 1986. gada 1. oktobra,
– 3500 tonnu neatkaulotas liellopu gaļas, kas atrodas Īrijas intervences aģentūras rīcībā un kas ir iepirkta pirms 1986. gada 1. novembra,
– 1000 tonnu neatkaulotas liellopu gaļas, kas atrodas Nīderlandes intervences aģentūras rīcībā un kas ir iepirkta pirms 1986. gada 1. oktobra,
– 500 tonnu neatkaulotas liellopu gaļas, kas atrodas Apvienotās Karalistes intervences aģentūras rīcībā un kas ir iepirkta pirms 1987. gada 31. decembra.
2. Intervences aģentūras, kas minētas 1. punktā, vispirms pārdod to gaļu, kas ir glabāta visilgāk. 

3. Pārdošanu veic saskaņā ar noteikumiem, kas paredzēti Regulā (EEK) Nr. 2539/84, Regulā (EEK) Nr. 569/88, Regulā (EEK) Nr. 2182/77 un šajā regulā. 

4. Kvalitāte un minimālās cenas, kas minētas Regulas (EEK) Nr. 2539/84 3. panta 1. punktā, ir norādītas šīs regulas I pielikumā. 

5. Ņem vērā tikai tos piedāvājumus, ko intervences aģentūras saņem līdz 1988. gada 23. augusta plkst. 12 dienā.
6. Sīkāka informācija par daudzumiem un vietām, kur produktus uzglabā, jādara pieejama ieinteresētajām personām adresēs, kas norādītas II pielikumā.  

2. pants
1. Neatkarīgi no Regulas (EEK) Nr. 2182/77 3. panta 1. un 2. punkta, piedāvājums vai pirkuma pieteikums 

a) ir spēkā tikai tad, ja to iesniegusi fiziska vai juridiska persona, kas vismaz 12 mēnešus ir nodarbojusies ar produktu, kas satur liellopu gaļu, pārstrādi un ir reģistrēta attiecīgās dalībvalsts publiskajā reģistrā; 

b) ir ar pievienotu 

– pieteikuma iesniedzēja rakstisku apņemšanos pārstrādāt iepirkto gaļu produktos, kas precizēti Regulas (EEK) Nr. 2182/77 1. panta 1. punktā, laika posmā, kas norādīts iepriekšminētās regulas 5. panta 1. punktā,
– precīzu uzņēmuma vai uzņēmumu norādi, kur iepirkto gaļu pārstrādās. 

2. Pieteikuma iesniedzēji, kas minēti 1. punktā, var rakstiski norīkot pārstāvi minētā pieteikuma iesniedzēja vārdā pieņemt viņu nopirktos produktus, kas tiek piegādāti. Tādā gadījumā pārstāvis iesniedz to pircēju piedāvājumus vai pirkuma pieteikumus, kurus viņš pārstāv. 

3. Pircējiem un pārstāvjiem, kas minēti šā panta iepriekšējās daļās, ir atjaunināta grāmatvedības sistēma, pēc kuras var noskaidrot produktu galamērķi un izmantojumu un jo īpaši pārliecināties, ka iepirkto un pārstrādāto produktu daudzumi saskan. 

3. pants
Divu mēnešu laika posmu, kas gaļas pārņemšanai noteikts Regulas (EEK) Nr. 2539/84 6. pantā, aizstāj ar viena mēneša laika posmu. 

4. pants
1. Nodrošinājumu, kas paredzēts Regulas (EEK) Nr. 2539/84 5. panta 1. punkta a) apakšpunktā, ir ECU 5 par 100 kilogramiem. 

2. Nodrošinājums, kas paredzēts Regulas (EEK) Nr. 2539/84 5. panta 3. punkta a) apakšpunktā, ir ECU 125 par 100 kilogramiem liemeņa pakaļējo ceturtdaļu, kā norādīts 1. panta 1. punktā, kas paredzēti Regulas (EEK) Nr. 2182/77 1. panta 1. punktā minēto produktu izgatavošanai.
5. pants
Šīs regulas mērķiem 100 kilogrami neatkaulotu liemeņa pakaļējo ceturtdaļu ir līdzvērtīgi 64 kilogramiem atkaulotas gaļas, kad ir noņemta fileja un jostas gabali. 

6. pants
Ar šo atceļ Regulu (EEK) Nr. 2294/88. 

7. pants
Šī regula stājas spēkā 1988. gada 23. augustā.
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 1988. gada 17. augustā

Komisijas vārdā —
Franss ANDRĪSENS [Frans ANDRIESSEN],
priekšsēdētāja vietnieks

ANEXO I – BILAG I – ANHANG I – ΠΑPΑPΤΗΜΑ I – ANNEX I – ANNEXE I – ALLEGATO I – BIJLAGE I – ANEXO I – I PIELIKUMS
Estado miembro
Productos
Cantidades (toneladas)
Precio minimo expresado en ECU por tonelada 1,2

Medlemsstat
Produkter
Mængde (tons)
Mindstepriser i ECU/ton 1,2

Mitgliedstaat
Erzeugnisse
Mengen (Tonnen)
Mindestpreise, ausgedrückt in ECU/Tonne 1,2

Κράτος μέλος
Προϊόυτα
Ποσόιητες (τόυοι)
Ελάχιστες τιμές πωλήσεως εκφραζόμενες σε ECU ανά τόνο 1,2

Member State
Products
Quantities (tonnes)
Minimum prices expressed in ECU per tonne 1,2

État membre
Produits
Quantités (tonnes)
Prix minimaux exprimés en Écus per tonne 1,2

Stato membro
Prodotti
Quantità (tonellate)
Prezzi minimi espressi in ECU per tonnelata 1,2

Lid-Staat
Produkten
Hoeveelheid (ton)
Minimumprijzen uitgedrukt in Ecu per ton 1,2

Estado-membro
Productos
Quantidade (toneladas)
Preço mínimo expresso em ECUs por tonelada 1,2

Dalībvalsts
Produkti
Daudzums (tonnās)
Minimālā cena, izteikta ECU par tonnu 1,2

Belgie
· Quartiers arriére provendant des:
· Achtervoeten afkomstig van:
Catégorie A / categorie A
1000
1350

Ireland
· Hindquarters from:
Steers / Category C
3500
1350

Nederland
· Achtervoeten afkomstig van:
Categorie A
1000
1350

United Kingdom
· Hindquarters from:
Steers / Category C
500
1350

1 En Caso de que los productos estén almacenados fuera del Estado miembro al que pertenezca el organismo de intervención poseedor, estos precios se ajustarán con arreglo a lo dispuesto en el Reglamento (CEE) n° 1805/77.
1 I tilfælde, hvor varer er oplagrede uden for den medlemsstat, hvor interventionsorganet er hjemmehørende, tilpasses disse priser i overensstemmelse med bestemmelserne i forording (EØF) nr. 1805/77.
1 Falls die Lagerung der Erzeugnisse außerhalb des für die betreffende Interventionsstelle zuständigen Mitgliedstaats erfolgt, werden diese Preise gemäß den Vorschriften der Verordnung (EWG) Nr. 1805/77 angepaßt.
1 Στην περίπτωση πον τα προϊόντα είναι απο(εματοποιημένα εκτός του κράτους μέλους στο οποίο υπάγεται ο αρμόδιος οργανισμός παρεμδάσεως οι τιμές αυτές προσαρμόζουται σύμφωυα με τις διατάξεις του καυουισμού (EOK) αρτ(. 1805/77.
1 In the case of products stored outside the Member State where tho intervention agency responsible for them is situated, these prices shall be adjusted in accordance with the provisions of Regulation (EEC) No 1805/77.
1 Au cas oú les produits sont stockes en dehors de l’État membre dont relève l’organisme d’intervention détenteur, ces prix sont ajustés conformément aux dispositions du règlement (CEE) n° 1805/77.
1 Qaulora i prodotti siano immagazzinati fuori dello Stato membro da cui dipende l’organismo detentore, detti prezzi vengono ritoccati in conformità del disposto del regolamento (CEE) n. 1805/77.
1 Ingeval de produkten zijn opgeslagen buiten de Lid-Staat waaronder het interventiebureau dat deze produkten onder zich heeft ressorteert, worden deze priijzen aangepast overeenkomstig de bepalingen van Verordening (EEG) nr. 1805/77.
1 No caso de os produtos estarem armazenados fora do Estado-membro de que depende o organismo de intervenção detentor, estes preços serão ajustados conforme o disposto no Regulamento (CEE) n° 1805/77.
[1 Kad produktus uzglabā ārpus tās dalībvalsts, kurā atrodas par tiem atbildīgā intervences aģentūra, minētās cenas koriģē saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 1805/77 noteikumiem.]
2 Estos precios se entenderán netos con arreglo a lo dispuesto en el apartado 1 del articulo 17 del Reglamento (CEE) n° 2173/79.
2 Disse priser gælder netto i overensstemmelse med bestemmelserne i artikel 17, stk. 1. i forording (EØF) nr. 2173/79.
2 Disse Preise gelten netto gemäß den Vorschriften von Artikel 17 Absatz 1 der Verordnung (EWG) Nr. 2173/79.
2 Οι τιμές αυτές εφαρμόζουται επί του κα(αρού δάρους σύμφωυα με τις διατάξεις του άρ(ρου 17 παράγραφος 1 του καυουισμού (EOK) αρτ( 2173/79.
2 These prices shall apply to net weight in accordance with the provisions of Article 17 (1) of Regulation (EEC) No 2173/79.
2 Ces prix s’entendent poids net conformément aux dispositions de l’article 17 paragraphe 1 du règlement (CEE) no 2173/79.
2 Il prezzo si intende peso netto in conformità del disposito dell’articlolo 17, paragrafo 1 del regolamento (CEE) n. 2173/79.
2 Deze prijzen gelden netto, overeenkomstig de bepalingen van artikel 17, lid 1, van Verordening (EEG) nr. 2173/79.
2 Estes preços apicam-se a peso líquido, conforme o disposto no no 1 do artigo 17o do Regulamento (CEE) no 2173/79.
[2 Šīs cenas attiecas uz tīrsvaru saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2173/79 17. panta 1. punktu.]
ANEXO II – BILAG II – ANHANG II – ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II – ANNEX II – ANNEXE II – ALLEGATO II – BIJLAGE II – ANEXO II –II PIELIKUMS
Direcciones de los organismos de intervención – Interventionsorganernes adresser – Adresy intervenčních agentur – Διευ(ύνσεις των οργανισμών παρεμδάσεως – Adresses of the intervention agencies – Adresses des organismes d’intervention – Indirizzi degli organismi d’intervento – Adressen van de inteventiebureaus – Enderecos dos organismos de intervenção [Intervences aģentūru adreses]
BELGIQUE/BELGIĖ:   Office belge de l'économie et
Belgische Dienst voor
   de l'agriculture


Bedrijfsleven en Landbouw
   rue de Trèves


Trierstraat 82
   1040-Bruxelles


1040-Brussel
   Tel. 02/230 17 40, telex 24076 OBEA DRU B
IRELAND:

Department of Agriculture and Food
Agriculture House
Kildare Street
Dublin 2
Tel. (01) 78 90 11, ext. 22 78 

Telex 4280 and 5118
NEDERLAND:
Voedselvoorzieningsin- en verkoopbureau 
Ministerie van Landbouw en Visserij
Postbus 960

6430 AZ Hoensbroek

Tel. (045) 23 83 83
Telex: 56396

UNITED KINGDOM:
Intervention Board for Agricultural Produce
Fountain House

2 Queens Walk
Reading RGi 7
QW
Berkshire
Tel. (0734) 58 36 26
Telex 848302
REGISTER: 03605700
DOCNUM: 31988R2600
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